	POSUDEK OPONENTA BAKALÁŘSKÉ PRÁCE

	Jméno a příjmení studenta
	Štefan Molnár

	Název práce
	The Software Localization Process

	Oponent práce
	Mgr. Petr Dujka

	Obor
	Anglický jazyk pro manažerskou praxi

	Forma studia
	Prezenční

	Kritéria hodnocení práce
	Stupeň hodnocení

dle stupnice ECTS

	Formální stránka práce

	Přehlednost a členění práce
	
	B
	
	
	
	

	Úroveň jazykového zpracování
	
	B
	
	
	
	

	Dodržení citační normy
	A
	
	
	
	
	

	Obsahová stránka práce

	Formulace cílů práce
	A
	
	
	
	
	

	Práce s odbornou literaturou (uvádění zdrojů, kritický přístup)
	A
	
	
	
	
	

	Metodika zpracování výzkumného problému
	
	B
	
	
	
	

	Úroveň analytické a interpretační složky
	
	B
	
	
	
	

	Formulace závěrů a splnění cílů práce
	
	
	C
	
	
	

	Originalita a odborný přínos práce
	A
	
	
	
	
	

	Odůvodnění hodnocení práce:
The thesis provides an insightful look into a phenomenon which is more and more useful for companies who choose to offer their products in the modern globalized world. This thesis offers a theoretical background in its theoretical part in an elegant, easy-to-digest way, but more importantly, adds a refreshing practical part which offers a much appreciated views and opinions of specialists from the field of software localization. 

I highly value author’s choice to shed more light on the software localization process from perspectives of two specialists from the field – one specialist working for a company that does localization of its products itself, and another specialist working for a company which does localization for others. The interview questions are relevant and help explore the topic further based on practical experience of the two interviewees. 

However, it can be argued that the opinions of mere two interviewees might not serve as a valid basis for assembling an objective “final software localization process” as the author intends to do. For that a larger amount of interviews and data would probably be necessary. There are some grammar mistakes that are unnecessary distractions at times. The thesis would also deserve a bit more elaborated chapter on the final software localization process – perhaps with author’s summarizing comments about the final selection.

Still, above mentioned flaws aside, the work shows author’s interest and the thesis might serve as a form of “beginner’s guide to modern trends in localization” for companies or freelancers who are dealing with localization and who want to see the practical side of the matter – how to start, what to think about in advance, what to be careful about, etc. It is especially for this reason that I think the thesis presents an added value and why I evaluate it so highly. 

	Otázky k obhajobě:
Do you have any personal experience with localization (software or any other)?
Were there any other questions that you considered asking or which you asked and did not make it into the thesis? (e.g. Did you ask for a typical budget or costs of localization?)

Can you provide your own thoughts or summarizing comments on the selection of the “final software localization process” which you include in chapter 5.9?  
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